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Семьдесят третья сессия 

Пункт 74 с) повестки дня 

Поощрение и защита прав человека: 

положение в области прав человека 

и доклады специальных докладчиков 

и представителей 
 

 

 

  Письмо Генерального секретаря от 16 января 2019 года 

на имя Председателя Генеральной Ассамблеи 
 

 

 Имею честь сослаться на резолюцию 39/2 Совета по правам человека от 

27 сентября 2018 года о положении в области прав человека мусульман-

рохингья и других меньшинств в Мьянме. В этой резолюции Совет постановил 

учредить постоянный независимый механизм, именуемый далее «Независимый 

механизм по расследованию для Мьянмы», в целях сбора, обобщения, обеспе-

чения сохранности и анализа доказательств наиболее серьезных международ-

ных преступлений и нарушений международного права, совершенных в Мьянме 

начиная с 2011 года, и подготовки материалов для облегчения и ускорения про-

ведения непредвзятых и независимых уголовных разбирательств в соответствии 

с международно-правовыми стандартами в национальных, региональных или 

международных судах или трибуналах, которые имеют или смогут иметь в бу-

дущем юрисдикцию в отношении таких преступлений по международному 

праву. 

 Отмечаю, что в своей резолюции 73/264, принятой 22 декабря 2018 года, 

Генеральная Ассамблея с удовлетворением отметила решение Совета по правам 

человека создать независимый механизм по расследованию и призвала к скорей-

шему вступлению его в действие и принятию мер по обеспечению его эффек-

тивного функционирования в кратчайшие, по возможности, сроки.  

 В свете вышеизложенного имею честь довести до Вашего сведения круг 

ведения Независимого механизма по расследованию (см. приложение), подго-

товленный Секретариатом на основе его опыта в области создания в прошлом 

подобных механизмов по расследованию. 

 Буду признателен за распространение настоящего письма и приложения к 

нему в качестве документа Генеральной Ассамблеи по пункту 74  с) повестки 

дня. 

 

  

https://undocs.org/ru/A/RES/73/264
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Приложение 
 

  Независимый механизм по расследованию для Мьянмы 
 

 

  Круг ведения 
 

1. 27 сентября 2018 года в своей резолюции 39/2 о положении в области прав 

человека мусульман-рохингья и других меньшинств в Мьянме Совет по правам 

человека постановил учредить постоянный независимый механизм для 

Мьянмы. Совет поручил этому механизму, который далее именуется «Независи-

мый механизм по расследованию для Мьянмы», собирать, обобщать, обеспечи-

вать сохранность и анализировать доказательства наиболее серьезных междуна-

родных преступлений и нарушений международного права, совершенных в 

Мьянме с 2011 года, и подготовить материалы для облегчения и ускорения про-

ведения непредвзятых и независимых уголовных разбирательств в соответствии 

с международно-правовыми стандартами в национальных, региональных или 

международных судах или трибуналах, которые имеют или смогут иметь в бу-

дущем юрисдикцию в отношении таких преступлений по международному 

праву. 

2. В своей резолюции 73/264 от 22 декабря 2018 года Генеральная Ассамблея 

с удовлетворением отметила создание Советом по правам человека Независи-

мого механизма по расследованию и призвала к скорейшему вступлению его в 

действие и принятию мер по обеспечению его эффективного функционирования 

в кратчайшие, по возможности, сроки. 

3. Независимый механизм по расследованию действует в соответствии с ни-

жеследующим кругом ведения, который был подготовлен во исполнение 

пункта 25 резолюции 39/2 и одобрен Генеральным секретарем. 

 

 

 I. Мандат 
 

 

4. Независимый механизм по расследованию собирает, обобщает, обеспечи-

вает сохранность и анализирует доказательства наиболее серьезных междуна-

родных преступлений и нарушений международного права, совершенных в 

Мьянме начиная с 2011 года, и подготавливает материалы для облегчения и 

ускорения проведения непредвзятых и независимых уголовных разбирательств 

в соответствии с международно-правовыми стандартами в национальных, реги-

ональных или международных судах или трибуналах, которые имеют или смо-

гут иметь в будущем юрисдикцию в отношении таких преступлений по между-

народному праву. 

5. Независимому механизму по расследованию поручается также документи-

ровать и проверять соответствующую информацию, материалы и доказатель-

ства, в том числе посредством проведения работы на местах и сотрудничества с 

другими национальными, региональными и международными структурами, ко-

гда это целесообразно и необходимо в целях выполнения его мандата. 

6. Под наиболее серьезными международными преступлениями и нарушени-

ями международного права понимаются прежде всего преступление геноцида, 

преступления против человечности, военные преступления и другие серьезные 

нарушения международного права в области прав человека и международного 

гуманитарного права, как они определены в соответствующих источниках меж-

дународного права. 

https://undocs.org/ru/A/RES/73/264
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7. Независимый механизм по расследованию является беспристрастным, не-

зависимым и пользующимся доверием механизмом, который действует, руко-

водствуясь настоящим кругом ведения, Уставом Организации Объединенных 

Наций, соответствующими нормами международного права, включая междуна-

родное право в области прав человека, а также правилами, положениями и прин-

ципами Организации Объединенных Наций. Он также учитывает передовую 

практику подобных международных механизмов привлечения виновных к от-

ветственности. 

 

 

 A. Сбор, документирование, проверка, обобщение,  

обеспечение сохранности и анализ информации,  

материалов и доказательств 
 

 

 1. Сбор, обобщение, документирование и проверка 
 

8. Независимый механизм по расследованию собирает, обобщает, документи-

рует и проверяет информацию, материалы и доказательства в отношении наибо-

лее серьезных международных преступлений и нарушений международного 

права, совершенных в Мьянме начиная с 2011 года. В этой связи Механизм: 

 a) получает доступ к информации, документам и доказательствам, со-

бранным независимой международной миссией по установлению фактов в 

Мьянме, и использует эту информацию, документы и доказательства; 

 b) собирает дополнительную информацию, документы и доказательства 

посредством их получения или приобретения из таких источников, какие он со-

чтет необходимыми и соответствующими, в том числе от соответствующих 

местных органов власти, структур системы Организации Объединенных Наций, 

международных, региональных или национальных организаций или учрежде-

ний, неправительственных организаций, других негосударственных, корпора-

тивных или частных источников или от других групп или частных лиц, по своей 

просьбе или по инициативе этих источников. Механизм может предоставлять 

информацию и помощь таким источникам, если сочтет это целесообразным и 

если его ресурсы позволяют делать это, в целях оптимального выявления и пе-

редачи Механизму соответствующей информации, документов и доказательств 

с соблюдением требуемых стандартов; 

 с) также собирает в соответствующих случаях дополнительную инфор-

мацию, документы и доказательства, в том числе посредством проведения бесед 

с потерпевшими, свидетелями или другими лицами, которые могут предоста-

вить соответствующую информацию, документы или доказательства, или взятия 

у них показаний, получения или приобретения вещественных доказательств, 

фото-, видео- или иной аудиовизуальной информации или материалов, цифро-

вых или иных электронных документов и материалов судебной экспертизы и 

приобретения других материальных или нематериальных свидетельств, которые 

могут быть полезны при выполнении его мандата;  

 d) документирует и проверяет полученную информацию, материалы и 

доказательства, когда считает это целесообразным и необходимым, в том числе 

посредством проведения работы на местах и сотрудничества с другими струк-

турами, когда это целесообразно. 

 

 2. Анализ 
 

9. Независимый механизм по расследованию оценивает имеющиеся в его рас-

поряжении информацию, документы и доказательства с точки зрения их досто-

верности и доказательной ценности, как в отдельности, так и совместно с 
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другими материалами. При этом Механизм может использовать, применять и 

учитывать доказательные и методологические стандарты и принципы, призна-

ваемые в основных правовых системах мира, когда это служит целям проводи-

мой им оценки. Он стремится выявлять пробелы в информации, документах и 

доказательствах, имеющихся в его распоряжении, оценивает необходимость и 

целесообразность получения соответствующей дополнительной информации, 

документов и доказательств и принимает такие меры, какие считает возмож-

ными и целесообразными, для восполнения подобных пробелов. 

 

 3. Организация, обеспечение сохранности и хранение 
 

10. Независимый механизм по расследованию систематически регистрирует, 

организует, обеспечивает сохранность и хранит всю информацию, документы и 

доказательства, имеющиеся в его распоряжении, в соответствии со стандартами 

международного уголовного права и передовой практикой других подобных 

международных механизмов привлечения виновных к ответственности. Эти 

функции выполняются в целях обеспечения максимально широкой доступности, 

полезности и допустимости таких материалов согласно международно-право-

вым стандартам в непредвзятых и независимых уголовных разбирательствах в 

национальных, региональных или международных судах или трибуналах, кото-

рые имеют или смогут иметь в будущем юрисдикцию в отношении наиболее се-

рьезных международных преступлений и нарушений международного права, со-

вершенных в Мьянме с 2011 года. 

11. Независимый механизм по расследованию использует надлежащие, специ-

ализированные и самые современные системы информационных технологий, 

соответствующие стандартам Организации Объединенных Наций, в том числе 

электронные информационные системы и базы данных и системы делопроиз-

водства, для систематической регистрации, организации, обеспечения сохран-

ности и хранения всей соответствующей информации, документов и доказа-

тельств, имеющихся в его распоряжении. В соответствующих случаях Механизм 

в рамках своего мандата и функций сотрудничает с другими органами системы 

Организации Объединенных Наций, предоставляя им возможность пользо-

ваться, используя или приобретая на совместной основе, когда это целесооб-

разно, такие информационные технологии, системы информации и делопроиз-

водства, а также базы данных и соответствующие инструменты в целях дости-

жения экономической и оперативной эффективности при выполнении своего 

мандата. 

12. Независимый механизм по расследованию обеспечивает надежную сохран-

ность имеющихся в его распоряжении информации, документов и доказа-

тельств, необходимых для выполнения его мандата.  

13. Независимый механизм по расследованию нуждается в оснащении, приоб-

ретении или поддержании в своем распоряжении потенциала, необходимого для 

регистрации, организации, обеспечения сохранности и хранения всех видов ин-

формации, документов и доказательств. С этой целью он может заключать со-

глашения от имени Организации Объединенных Наций с государствами-чле-

нами, международными, региональными или национальными организациями, 

органами или структурами или соответствующими корпорациями для получе-

ния доступа к безопасным, надежным и хорошо зарекомендовавшим себя служ-

бам и услугам, которые могут оказать помощь в этом плане, или для использо-

вания таких служб и услуг со всеми надлежащими гарантиями информационной 

безопасности, строгой конфиденциальности и уважения привилегий и иммуни-

тетов Организации Объединенных Наций. 
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14. Независимый механизм по расследованию с самого начала обеспечивает 

соответствующую организацию, классификацию и архивизацию всех своих ма-

териалов как в физической, так и электронной форме, в том числе на основе 

разработки соответствующих процедур долговременного хранения и регулиро-

вания доступа к своим архивам после завершения выполнения своего мандата.  

 

 

 B. Подготовка материалов с целью облегчить и ускорить 

проведение в соответствии с международно-правовыми 

стандартами непредвзятых и независимых уголовных 

разбирательств национальными, региональными или 

международными судами или трибуналами, которые имеют 

или смогут иметь в будущем юрисдикцию в отношении этих 

преступлений по международному праву 
 

 

 1. Подготовка материалов 
 

15. На основе собранной, обобщенной, сохраненной и проанализированной 

информации, документов и доказательств в отношении наиболее серьезных 

международных преступлений и нарушений международного права Независи-

мый механизм по расследованию готовит материалы, касающиеся преступного 

поведения лиц, ответственных за совершение таких преступлений, с целью об-

легчить и ускорить непредвзятое и независимое уголовное разбирательство. В 

частности, в таких материалах объектом анализа и особого внимания должны 

быть лица, которые считаются наиболее ответственными за совершенные пре-

ступления, невзирая на их принадлежность или должностное положение.  

16. Эти материалы включают всю соответствующую информацию, документы 

и доказательства, как обвинительного, так и оправдательного характера, имею-

щиеся в распоряжении Независимого механизма по расследованию и относящи-

еся к вменяемым преступлениям и к виду или видам уголовной ответственно-

сти, признаваемой по международному праву, включая ответственность коман-

диров или других начальников. 

17. Независимый механизм по расследованию устанавливает связь между пре-

ступлениями и лицами, непосредственно или косвенно ответственными за такие 

вменяемые преступления, с уделением повышенного внимания доказательствам 

наличия такой связи. Он уделяет особое внимание доказательству вины и осо-

бых видов уголовной ответственности, включая принцип ответственности ко-

мандиров или других начальников, установленный по международному уголов-

ному праву. 

 

 2. Обмен информацией, документами и доказательствами 
 

18. Независимый механизм по расследованию обменивается соответствующей 

информацией, документами и доказательствами с компетентными следствен-

ными, прокурорскими или судебными органами с целью облегчить и ускорить 

проведение в соответствии с международно-правовыми стандартами непредвзя-

тых и независимых уголовных разбирательств национальными, региональными 

или международными судами, которые имеют или смогут иметь в будущем 

юрисдикцию в отношении этих преступлений. В этой связи в своей резолю-

ции 39/2 Совет по правам человека просил Механизм тесно сотрудничать в рам-

ках проведения Международным уголовным судом любых его будущих рассле-

дований, касающихся нарушений прав человека в Мьянме.  
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19. Любое иное использование информации, документов и доказательств, ко-

торые Независимый механизм по расследованию собрал, обеспечил их сохран-

ность и хранит в соответствии с его мандатом в отношении облегчения прове-

дения в будущем в соответствии с международно-правовыми стандартами не-

предвзятых и независимых уголовных разбирательств, может определяться Ме-

ханизмом по его собственному усмотрению в каждом конкретном случае с уче-

том установленных им правил и процедур. 

20. Независимый механизм по расследованию обменивается той информацией 

и теми документами и доказательствами, какие он считает необходимыми, со-

гласно правилам, положениям и принципам Организации Объединенных Наций, 

соответствующим нормам международного права, включая международное 

право в области прав человека, а также согласно правилам и стандартам и пере-

довой практике других подобных международных механизмов привлечения ви-

новных к ответственности. Механизм, среди прочего, учитывает соображения, 

касающиеся конфиденциальности информации, документов или доказательств, 

наличия согласия, выраженное соответствующими источниками, и любые сооб-

ражения в отношении защиты, которые могут возникнуть в связи с использова-

нием такой информации. Кроме того, обмен информацией, документами и дока-

зательствами может осуществляться только с инстанциями, органами и органи-

зациями, которые дают надежную гарантию того, что любое использование ин-

формации, документов и доказательств будет осуществляться в соответствии с 

международными нормами и стандартами в области прав человека, включая 

право на справедливое разбирательство в суде, способном обеспечить надлежа-

щую защиту потерпевших и свидетелей. Механизм соблюдает также принцип 

Организации Объединенных Наций, согласно которому международным меха-

низмам по привлечению виновных к ответственности запрещается передавать 

доказательные материалы для использования в тех уголовных процессах, при 

которых может быть вынесен смертный приговор или приведена в исполнение 

высшая мера наказания. 

21. При предоставлении доказательных материалов компетентной инстанции, 

органу или организации Независимый механизм по расследованию, наряду с со-

блюдением прочих процедур, в максимально возможной степени обеспечивает, 

когда это требуется, наличие заверенных копий подлинных документов или до-

казательных материалов. Все подлинные документы или доказательные матери-

алы, предоставленные Механизмом, должны быть как можно скорее надлежа-

щим образом возвращены Механизму в своем первоначальном состоянии. Ме-

ханизм также получает заверение компетентной инстанции, органа или органи-

зации в том, что содержание предоставленного документа или доказательного 

материала не будет раскрыто никакой другой инстанции, органу или организа-

ции. 

 

 

 II. Структура и состав 
 

 

22. Независимый механизм по расследованию возглавляет человек, известный 

своей честностью и обладающий высокими моральными качествами, высочай-

шей профессиональной компетенцией и обширным опытом в проведении рас-

следований и уголовного преследования за серьезные преступления по между-

народному праву. Этот человек должен обладать обширным опытом в области 

отправления уголовного правосудия на международном и/или национальном 

уровне и глубокими знаниями в сфере международного уголовного права, меж-

дународного права в области прав человека и международного гуманитарного 

права. Руководитель должен обладать проверенной репутацией независимой и 

беспристрастной личности и быть привержен принципам справедливости, 
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привлечения виновных к ответственности и защиты прав человека и обеспече-

нию гендерного равенства. Руководитель назначается Генеральным секретарем 

после консультаций с Верховным комиссаром Организации Объединенных 

Наций по правам человека и Юрисконсультом на первоначальный срок в два 

года, который возобновляется при условии сохранения в силе мандата и при 

наличии финансирования. 

23. Руководитель Независимого механизма по расследованию разрабатывает, 

принимает и периодически пересматривает и обновляет стратегию выполнения 

мандата Механизма, определяет план работы Механизма и принимает проце-

дуры, касающиеся проведения его работы. 

24. Руководителю Независимого механизма по расследованию оказывает по-

мощь заместитель, который также обладает обширным опытом в области от-

правления уголовного правосудия на международном и/или национальном 

уровне и углубленными знаниями в сфере международного уголовного права, 

международного права в области прав человека и международного гуманитар-

ного права. Заместитель руководителя назначается руководителем после кон-

сультации с Верховным комиссаром Организации Объединенных Наций по пра-

вам человека и Юрисконсультом. 

25. Руководитель набирает в состав секретариата Механизма беспристрастных 

и опытных профессиональных и административных сотрудников, имеющих 

опыт, в частности, в следующих областях: международное уголовное право; 

международное право в области прав человека; международное гуманитарное 

право; уголовные расследования и преследование в судебном порядке; управле-

ние информационными системами, разработка прикладных программ, безопас-

ность, хранение и обеспечение сохранности информации, документов и доказа-

тельств; военные вопросы; криминалистическая экспертиза, в том числе, если 

потребуется, цифровая криминалистическая экспертиза, судебная криминали-

стическая экспертиза и судебная экспертиза фотографий; борьба с преступлени-

ями и насилием на сексуальной и гендерной почве; права женщин; права ре-

бенка; преступления в отношении детей, защита потерпевших и свидетелей; и 

информационные технологии и безопасность; и физическая безопасность и 

охрана сотрудников. 

26. При назначении сотрудников секретариата должное внимание следует уде-

лять представленности различных правовых традиций, географическому разно-

образию, обеспечению гендерного баланса, наличию регионального опыта, осо-

бенно опыта в отношении Мьянмы, и соответствующих языковых знаний.  

27. Руководитель, заместитель руководителя и секретариат выполняют постав-

ленные перед ними задачи и свои функции абсолютно независимо и с макси-

мальной беспристрастностью и не запрашивают и не принимают указаний от-

носительно выполнения своих обязанностей от какого бы то ни было правитель-

ства или внешнего источника. Они поддерживают высокий уровень работоспо-

собности, компетентности и добросовестности при исполнении своих функций.  

 

 

 III. Стандарты и процедурные требования 
 

 

28. Независимый механизм по расследованию принимает процедуры и методы 

работы в соответствии со стандартами международного уголовного права в том 

что касается сбора, обобщения, анализа, обеспечения сохранности и хранения 

информации, документов и доказательств, а также подготовки материалов с це-

лью облегчить и ускорить проведение непредвзятых и независимых уголовных 

разбирательств. Эти процедуры должны основываться на самых высоких 
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стандартах согласно Уставу Организации Объединенных Наций, правилам, по-

ложениям, принципам и передовой практике Организации Объединенных 

Наций, соответствующим нормам и стандартам международного права, в том 

числе права в области прав человека, особенно права на справедливое судебное 

разбирательство, и согласно другим положениям надлежащей правовой проце-

дуры, а также соответствующей правовой практике в целях обеспечения макси-

мально возможной полезности и допустимости таких доказательств и материа-

лов в национальных, региональных или международных судах или трибуналах. 

Эти процедуры должны быть ориентированы на защиту интересов потерпевших 

и надлежащим образом учитывать соображения, касающиеся пола, гендера, воз-

раста, религиозных убеждений и этнического происхождения. При разработке 

своих процедур и методов работы Механизм руководствуется передовой прак-

тикой других подобных международных механизмов по привлечению виновных 

к ответственности. 

29 Независимый механизм по расследованию стремится получить у потерпев-

ших, свидетелей и из любых других источников их осознанное согласие на пе-

редачу Механизмом полученной соответствующей информации, документов и 

доказательств компетентным следственным, прокурорским и судебным органам. 

Механизм надлежащим образом регистрирует полученное полное или частич-

ное согласие или его отсутствие. 

30. Независимый механизм по расследованию принимает соответствующие 

меры для уважения и обеспечения уважения неприкосновенности частной 

жизни, интересов и личных обстоятельств потерпевших с учетом их возраста, 

пола, сексуальной ориентации, гендера и здоровья, а также с учетом характера 

преступления, особенно если речь идет о сексуальном и гендерном насилии или 

насилии в отношении детей. Механизм принимает соответствующие процедуры 

и методы работы для защиты потерпевших и свидетелей, делая все возможное, 

что в его силах, для обеспечения защиты и безопасности в ходе и в результате 

такого сотрудничества. 

31. Независимый механизм по расследованию оказывает помощь в направле-

нии уязвимых потерпевших и свидетелей, которые сотрудничают с Механизмом, 

особенно детей, женщин и жертв сексуального и гендерного насилия, соответ-

ствующим органам, с тем чтобы им была предоставлена соответствующая ме-

дицинская и психосоциальная поддержка. 

32. Независимый механизм по расследованию определяет и регистрирует ка-

тегорию конфиденциальности всей информации, документов и доказательств, 

полученных или подготовленных им, включая результаты проведенной им ра-

боты и анализа, в соответствии с принципами Организации Объединенных 

Наций, касающимися конфиденциальности, классификации и использования 

информации. 

33. Независимый механизм по расследованию определяет соответствующую 

методику в отношении передачи информации, документов и доказательств 

внешним сторонам с должным соблюдением требований, касающихся надлежа-

щего учета степени согласия, выраженного источниками информации, докумен-

тов и доказательств, надлежащего обеспечения конфиденциальности и безопас-

ности потерпевших, свидетелей и таких источников и с соблюдением прав на 

надлежащую правовую процедуру и справедливое судебное разбирательство, а 

также требований, касающихся обеспечения сохранности переданной информа-

ции, документов и доказательств. 
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34 Независимый механизм по расследованию принимает процедуры и методы 

работы, касающиеся обеспечения сохранности имеющихся материалов, защиты 

данных, безопасности, обработки информации, делопроизводства и архивиро-

вания, которые должны соответствовать самым высоким международным стан-

дартам и учитывать передовую практику других подобных международных ме-

ханизмов привлечения виновных к ответственности. 

 

 IV. Сотрудничество 
 

 

35. В своей резолюции 39/2 Совет по правам человека призвал все государства, 

в том числе правительство Мьянмы и его независимую комиссию по расследо-

ванию, а также просил организации гражданского общества, предприятия и дру-

гие заинтересованные стороны в полной мере сотрудничать с Независимым ме-

ханизмом по расследованию в целях эффективного выполнения его мандата, и в 

частности предоставлять ему любую имеющуюся у них или полученную ими 

информацию и документы, а также любую иную помощь в рамках их соответ-

ствующих мандатов. 

36. Независимый механизм по расследованию имеет право заключать соглаше-

ния от имени Организации Объединенных Наций с любым государством, орга-

низацией или структурой в связи с выполнением своего мандата. Это право ре-

ализуется с соблюдением правил и практических рекомендаций, применимых к 

заключению Организацией Объединенных Наций соглашений, в том числе, ко-

гда это применимо, с соблюдением принятых процедур и практики Организации 

Объединенных Наций в отношении заключения договоров и международных со-

глашений. 

37. Независимый механизм по расследованию определяет в своих процедурах 

и методах работы условия сотрудничества с государствами и другими организа-

циями и структурами. 

38. Независимый механизм по расследованию сотрудничает с государствами, 

в том числе в рамках взаимных механизмов правовой помощи, когда это необ-

ходимо и целесообразно, или по линии специальных соглашений, заключенных 

для этих целей, в частности касающихся получения от государств любой имею-

щейся в их распоряжении соответствующей информации, документов или дока-

зательств, относящихся к мандату Механизма, с учетом таких ограничений или 

условий, которыми передающее государство может обусловить, полностью или 

частично, передачу соответствующей информации, документов или доказа-

тельств. 

39. Независимый механизм по расследованию может по своему усмотрению 

получать финансовые средства, оборудование и услуги, в том числе специали-

стов, от государств или международных или региональных организаций в под-

держку выполнения своего мандата. 

40. В соответствии с просьбой Совета по правам человека в отношении того, 

чтобы система Организации Объединенных Наций в целом в полной мере со-

трудничала с Независимым механизмом по расследованию, Организация Объ-

единенных Наций и все ее программы, фонды и подразделения в полной мере 

сотрудничают в рамках своих соответствующих мандатов с Механизмом и опе-

ративно откликаются на его просьбы, в том числе касающиеся доступа к инфор-

мации. 
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41. Независимый механизм по расследованию сотрудничает с соответствую-

щими международными и региональными организациями, а также неправитель-

ственными организациями, когда это целесообразно и необходимо для выполне-

ния его мандата. 

 

 

 V. Место расположения и помещения 
 

 

42. Генеральный секретарь определяет место расположения Независимого ме-

ханизма по расследованию с учетом соображений безопасности, эффективно-

сти, сотрудничества с другими соответствующими организациями и структу-

рами, экономичности и других соответствующих соображений.  

43. Руководитель Независимого механизма по расследованию может рассмот-

реть вопрос об обеспечении присутствия Механизма на местах, когда это целе-

сообразно и необходимо, с учетом мест совершения преступлений и нахождения 

основной информации, документов и доказательств, доступности потерпевших 

и свидетелей, близости к национальным, региональным или международным су-

дам и трибуналам, обладающим юрисдикцией в отношении преступлений, на 

которые распространяется действие мандата Механизма, а также с учетом лю-

бых других соответствующих соображений. 

 

 VI. Привилегии и иммунитеты 
 

 

44. Независимый механизм по расследованию, а также его персонал, доку-

менты, архивы, имущество и активы пользуются привилегиями и иммуните-

тами, исключениями и льготами, предусмотренными в Конвенции о привиле-

гиях и иммунитетах Организации Объединенных Наций от 13  февраля 

1946 года. 

 

 VII. Отношения с независимой международной миссией 
по установлению фактов по Мьянме 
 

 

45. В соответствии с резолюцией 39/2 Совета по правам человека независимая 

международная миссия по установлению фактов по Мьянме продолжает свою 

работу до начала функционирования Независимого механизма по расследова-

нию, при этом окончательный доклад миссии должен быть представлен Совету 

на его сорок второй сессии в сентябре 2019 года. Совет поручил независимой 

международной миссии по установлению фактов обеспечить, чтобы многочис-

ленные и продолжающие поступать доказательства нарушений и злоупотребле-

ний в области прав человека, которые она собрала, были полностью задокумен-

тированы, проверены, обобщены и сохранены для их эффективной передачи Ме-

ханизму, получения доступа к ним и их использования. 

46. В течение любого соответствующего периода параллельной деятельности 

в рамках их мандатов до того момента, когда независимая международная мис-

сия по установлению фактов завершит свою деятельность, а Независимый ме-

ханизм по расследованию начнет функционировать в полной мере, Механизм и 

независимая международная миссия по установлению фактов продолжают под-

держивать тесное сотрудничество и координацию друг с другом с целью обес-

печить непрерывность деятельности, содействовать надлежащему согласова-

нию действий, эффективному обмену информацией, документами и доказатель-

ствами в соответствии с международными стандартами и осуществить плавный 

переход всей соответствующей деятельности от независимой международной 

миссии по установлению фактов к Механизму. 
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 VIII. Отчетность 
 

 

47. Независимый механизм по расследованию ежегодно представляет доклад 

о своей основной деятельности Совету по правам человека начиная с его сорок 

второй сессии и Генеральной Ассамблеи — с ее семьдесят четвертой сессии. 

При этом он обеспечивает конфиденциальный характер своей основной работы.  

 

 

 IX. Финансирование 
 

 

48. Независимый механизм по расследованию финансируется за счет начис-

ленных взносов. В случае необходимости может быть создан целевой фонд для 

получения дополнительных добровольных взносов.  

 

 

 X. Начало деятельности 
 

 

49. Генеральный секретарь в консультации с руководителем Независимого ме-

ханизма по расследованию определяет дату, с которой считается, что Механизм 

начал свою работу. 

 

 

 XI. Завершение мандата 
 

 

50. По завершении мандата Независимого механизма по расследованию ин-

формация, документация и доказательства, собранные, обобщенные, проанали-

зированные и сохраненные им, будут переданы Секретариату. Генеральный сек-

ретарь может, руководствуясь правилами, положениями, принципами и проце-

дурами Организации Объединенных Наций, принять решение о передаче соот-

ветствующей информации, документов и доказательств внешним сторонам, при 

условии полного соблюдения обязательств Механизма перед государствами, по-

терпевшими, свидетелями или другими источниками информации, а также 

с учетом других важных интересов, требующих постоянной защиты.  

 


